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 Enter the name of the 
county in which the original 
case was filed. 
Escriba el nombre del 
condado en el que se haya 
presentado el caso original. 

STATE OF WISCONSIN, CIRCUIT COURT,  

       COUNTY 

ESTADO DE WISCONSIN, TRIBUNAL DE PRIMERA 

INSTACIA                     CONDADO DE [  ] 

 
 

Check marriage or 
paternity.  If paternity, enter 
initials of child. 
Marque la casilla  para  
indicar si se trata de 
matrimonio o de paternidad  
Si se trata de paternidad, 
escriba las iniciales del 
menor. 

 

 

IN RE: THE  MARRIAGE    PATERNITY OF        

REFERENTE AL MATRIMONIO   PATERNIDAD DE  

 

 

 

Petitioner/Joint Petitioner A 

Parte demandante/solicitante conjunta A  

       
Name (First, Middle and Last) / Nombre (nombre, segundo nombre y apellido) 

       
Current Mailing Address / Dirección postal actual 

       
City                                            State                     Zip       Daytime Phone Number 

Ciudad Estado Código postal Teléfono de dia 

 

-vs-  / -contra- 

Enter the name, address and 
daytime phone number of 
the petitioner or joint 
petitioner from the original 
case file. 
Escriba el nombre, la 
dirección y el número 
telefónico de día de la parte 
demandante o solicitante 
conjunta del expediente 
original del caso. 

On the far right, mark the 
box for the change(s) you 
are requesting and enter the 
original case number. 
En el extremo derecho, 
marque la casilla de el(los) 
cambio(s) que usted solicita 
y escriba el número de caso 
original. 

Notice of Motion and 
Motion to Change 

Notificación de 

pedimento  

y pedimento para 
cambiar 

 Legal Custody 
Tutela legal 

 Physical Placement 
Colocación física 

 Child Support 
Manutención de menores 

 Maintenance 
Manutención  

 Arrears Payment 
Pago de monto atrasado 

 Other:        

Otro: 
Case No.        

Causa no. 

Enter the name, address, 
and daytime phone number 
of the respondent or joint 
petitioner from the original 
case file. 

Escriba el nombre, la 
dirección y el número 
telefónico de día de la parte 
demandada o solicitante 
conjunta del expediente 
original del caso. 

Respondent/Joint Petitioner B 

Parte demandada/solicitante conjunta B  

         
Name (First, Middle and Last) / Nombre (Nombre, Segundo Nombre y Apellido) 

       
Current Mailing Address / Dirección postal actual 

       
City                                             State                     Zip       Daytime Phone Number 

Ciudad Estado Código postal Teléfono de día 

The State of Wisconsin (Child Support Agency)  

El estado de Wisconsin (Agencia de Manutención de Menores) 

 is / es 

 is not a party to this action. / no es una parte en esta 

acción 

Check if the State of 
Wisconsin is a party or not.  
If you are unsure, you may 
call your local Child 
Support Agency. 

Marque si el estado de 
Wisconsin  es una parte o 
no.  Si no está seguro, 
puede llamar a su agencia 
local de  manutención de 
menores. 

 

This form does not replace the need for an interpreter, any colloquies mandated by law, or the responsibility of court and counsel to 

ensure that persons with limited English proficiency fully comprehend their rights and obligations. This form must be completed in 

the English language. 

Este documento no sustituye la necesidad de usar un intérprete, ni cualesquier coloquios judiciales exigidos por ley. Tampoco 

sustituye la responsabilidad del tribunal y los abogados de asegurarse de que las personas cuya comprensión del idioma 

inglés sea limitada entiendan por completo sus derechos y obligaciones. Este formulario debe llenarse en inglés. 
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Enter the name of the 
person to whom this motion 
is directed. 
Escriba el nombre de la 
persona a quien se dirige este 
pedimento. 

NOTICE OF MOTION  /  NOTIFICACIÓN DE PEDIMENTO 

TO:  / A          

For Court Use Only:   

Para uso exclusivo del 

tribunal: 

This section will be 

completed by the court. 

El tribunal completará esta 

sección. 

You are notified that at the following date and time: 
Se le notifica que en la siguiente fecha y hora: 
Before         

Ante 

Location         

Lugar 

Date        Time          a.m.  p. m., 

Fecha         Hora                                      a.m p.m. 

 or as soon as the matter may be heard. / o en cuanto se pueda ver la causa 

  

 

I will be asking the court to change the existing order in this case as indicated below.  

If you object to this motion, you need to appear and say so.  Otherwise, the court may 

proceed without you and grant the request. 

 

Voy a pedir al tribunal que cambie la orden vigente en este caso según se indica a 

continuación. Si usted se opone a este pedimento, tiene que comparecer y decirlo. De lo 

contrario, el tribunal podrá proceder sin usted y otorgar lo solicitado. 
  

 
You may contact the office of the family court commissioner for written information on 

modifying and enforcing court orders or judgments. 

 

Puede ponerse en contacto con la oficina del comisionado del tribunal de familia para 

obtener información escrita sobre la modificación y ejecución de órdenes o sentencias 

judiciales. 

  

 MOTION /  PEDIMENTO 

Check A if you are 
requesting a change to 
physical placement, list the 
children affected, check 1-4 
and/or 5 and/or 6 and 
complete the necessary 
information.  
Indicate if you have or have 
not attempted Mediation. If 
you have, indicate the date 
of the Mediation session. 
Marque A si pide algún 
cambio a la colocación 
física; escriba los hijos 
menores involucrados, 
marque 1-4, y/o 5 y/o 6 y 
complete la información 
necesaria. 
Indique si ha intentado 
mediación o no. Si lo hizo, 
indique la fecha de la 
sesión de mediación. 

 1. MODIFY as follows: /   MODIFICAR de la siguiente manera: 

  A. Physical Placement Order(s) (time with children) for the following children: 

La orden u órdenes de colocación física (tiempo con los menores) vigente para 

los siguientes menores 

        . 

   1) from primary physical placement with [Name of Parent]       . 

de colocación física principal con [Nombre del (de la) padre (madre)] 

   to primary placement with [Name of Parent]        . 

a colocación física principal con [nombre del (de la) padre (madre)] 

   2) from shared placement to primary placement with [Name of Parent]       . 

de colocación compartida a colocación física principal con [Nombre del(de 

la) padre (madre)] 

   3) from primary placement to shared placement. 

de colocación física principal a colocación compartida 

   4) from the current shared placement schedule (if any) to a new shared 

placement schedule. 

del programa de colocación compartida vigente (si lo hubiera) a un nuevo 

programa de colocación compartida.  

  The requested placement schedule for the changes in 1-4 above is as follows: 

El calendario de colocación física solicitado para los cambios en 1 al 4 es el 

siguiente:        

  

    See attached /  Vea el anexo 
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   5) If either parent is receiving less than 25% placement with the minor 

child(ren), the specific reasons more placement with that parent is not in 

the child(ren)’s best interest is as follows: 

Si uno de los progenitores recibe menos del 25% de la colocación de los 

hijos menores de edad, las razones específicas por las que la custodia 

con ese progenitor no responden al interés superior de los hijos son las 

siguientes: 

   6) to require placement with [Name of Parent]        

para requerir que la colocación sea con [Nombre del(de la) padre (madre)] 

be   supervised. / sea supervisada.    unsupervised. / sea sin 

supervisión. 

   7) Other:        

Otra  See attached/ Vea el anexo 

 

  The other party and I /  La otra parte y yo  
 attempted mediation on [Date]       . 

tratamos  de resolver el asunto por medio de mediación el [fecha] 

 
   have not attempted mediation for this issue. 

no hemos intentado resolver este asunto por medio de mediación. 
Check B if you are 
requesting a change to legal 
custody, list the children 
affected, check 1, 2, or 3 
and complete the necessary 
information. 
Marque B si pide algún 
cambio a la tutela legal; 
escriba los hijos menores 
involucrados, marque 1, 2 o 
3 y complete la información 
necesaria. 

  B. Legal Custody (decision making) for the following children 

Tutela legal (toma de decisiones) para los siguientes menores: 

        . 

   1) to joint legal custody with both parents. 

a tutela legal conjunta de ambos padres. 

   2) to sole legal custody with [Name of Parent]        . 

a tutela legal única de [Nombre del(de la) padre (madre)] 

   3) Other:         

Otra  See attached / Vea el anexo 

Check C if you are 
requesting changes to child 
support orders. In 1, enter the 
amount and frequency of the 
current payment and check 
whether it includes a 
deviation for health 
insurance. 
Marque C si pide algún 
cambio relacionado con 
ordenes de manutención de 
menores. En 1, escriba el 
monto y la frecuencia de 
pago actual y marque si 
incluye una desviación por 
seguro médico. 

  C. Child Support / Manutención de menores 

   1) that is currently $       per        that 

que actualmente es de $[ - ] por [ - ] y que 

    a. does not include a deviation for health insurance or any other 

reason. 

No incluye una diferencia por seguro médico ni ninguna otra 

razón. 

    b. does include a deviation of $           

 upward     downward for health insurance. 

Incluye una diferencia de $           

 hacia arriba     hacia abajo por seguro médico. 

In 2, check a, b, or c. 
En 2, marque a, b, o c. 

   2) to a new amount beginning                   to be paid by [Parent]          

to [Parent]        

a un nuevo monto a partir del [ - ] a ser pagado por [padre/madre] a 

[padre/madre] 

 

    a. based on state child support standards determined by the court. 

basado en las normas estatales de manutención infantil 

determinado por el tribunal. 

 
    b. a new set amount of $         per       . 

un nuevo monto fijo de $[ - ] por [ - ] 

     c. held open (no payment). / que se mantenga abierta (ningún pago) 

     I request that this new amount /  Pido que este nuevo monto 

Check 1 or 2, indicate 

deviation information. 

     1. not include a deviation for health insurance or any other 

reason. 

No incluya una diferencia por seguro médico ni ninguna 

otra razón. 
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Marque 1 o 2 e indique la 

información de la 

diferencia. 

     2. include a deviation of $            

 upward     downward as a cash contribution for 

health insurance. 

Incluya una diferencia de $           

 hacia arriba     hacia abajo como contribución en 

efectivo por seguro médico. 

Check all that apply in D or 

E, and complete all relevant 

information for each 

section checked 

Marque todos los que 

correspondan de la D o E, 

y complete toda la 

información pertinente de 

cada sección que haya 

marcado. 

  D. Maintenance (Spousal Support) that is currently $       per        to 

Mantenimiento (pensión alimenticia para ex cónyuge) que actualmente es de $[ - ] por [ 

- ] a 

   1) an amount beginning       , 20      to be 

determined by the court based on current income. 

un monto a partir del [ - ] que determine el tribunal con base en los  

ingresos actuales. 

   2) a new set amount of $       per        beginning       , 20     . 

un nuevo monto fijo de $[ - ] por [ - ] a partir del [ - ] 

 
  E. Arrears payment that is currently $       per        to 

Pago de monto atrasado que actualmente es de $[ - ] por [ - ] a 

 

   1) an amount beginning       , 20       to be 

determined by the court. 

un monto a partir del [ - ] que determine el tribunal. 

 
   2) a new set amount of $       per        beginning       , 20     . 

un nuevo monto fijo de $[ - ] por [ - ] a partir del [ - ] 
     

 
 I will be able to provide documentation to the court that supports my request. 

Podré proporcionarle al tribunal documentación que respalde mi petición  
   

 

NOTICE:  Both parties must bring a fully completed, dated, and signed Financial 

Disclosure Statement to court. 

AVISO:  Ambas partes deberán llevar al tribunal su declaración de situación 

económica debidamente completada, fechada y firmada. 
In F, enter any other 
changes you may have. 
En F, escriba cualquier 
otro cambio que tenga. 

  F. Other change(s) / Otro(s) cambio(s):        

    See attached  /  Vea el anexo 

In 2, enter the date the 
current court order or 
judgment was signed by a 
court official. 
En 2, escriba la fecha en 
que la orden o el fallo 
judicial actual haya sido 
firmado por un funcionario 
del tribunal. 

 2. The court order that I am asking to be modified was dated       . 

La fecha de la orden judicial que pido que se modifique es el [ - ] 

    

 3. This request is based on the following substantial change in circumstances that have 

occurred since the entry of the prior court order in this case. 

Esta petición se basa en el siguiente cambio importante de circunstancias que ha 

ocurrido desde que se dictó la orden judicial previa en este caso: 

In 3, check all that apply in 
A-J. If F or G, enter the 
party’s information that has 
changed. If other, enter the 
change in circumstance that 
has prompted you to bring 
this Motion. 
En 3, marque todos los que 
correspondan de la A a la 
J. Si marcó F o G, escriba 
la información de la parte 
que haya cambiado. Si se 
trata de otra cosa, escriba 
el cambio de circunstancias 

  A. A child who was living with the other parent is now living with me. 

Un hijo que antes vivía con el otro padre ahora vive conmigo. 

  B. A child is no longer eligible for child support because the child has reached age 

18, or is over 18 but under 19, and is no longer pursuing a course of education 

leading to a high school diploma or its equivalent. 

Un hijo ya no cumple con los requisitos para manutención infantil porque ha 

cumplido 18 años, o tiene más de 18, pero menos de 19 y ya no sigue un 

programa de estudios para obtener un diploma de preparatoria/escuela 

secundaria o su equivalente. 

  C. One of the parties has or will be moving to a different residence. 

Una de las partes se ha mudado o se va a mudar a un nuevo domicilio. 

  D. The parties are no longer living together. 

Las partes ya no viven juntas. 
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que haya hecho que 
presentara este pedimento. 

  E. There is not a placement schedule and the parties cannot agree. 

No hay un cronograma de colocación y las partes no se pueden poner de 

acuerdo. 

  F. Employment or work shift of         has changed. 

El empleo o turno de trabajo de [ - ] ha cambiado. 

   both parties has changed. /  Ambas partes han cambiado. 

  G. Income or wages of         has changed. 

Los ingresos o los sueldos de  [ - ] han cambiado. 

   both parties has changed.  /  Ambas partes han cambiado. 

  H. The availability or cost of health insurance has changed. 

La disponibilidad o el costo del seguro médico ha cambiado. 

  I. The party to whom maintenance is owed has remarried. 

Se ha vuelto a casar la parte a la que se le debe manutención conyugal. 

  J. Other:        

Otra 
Describe the facts that 
justify the change you 
want.  Attach additional 
pages, if necessary. 
Describa los hechos que 
justifican el cambio que 
usted desea. Adjunte hojas 
adicionales, si fuera 
necesario. 

   

 This is a substantial change in circumstances because:  

Este es un cambio sustancial de circunstancias porque: 

        

  

   See attached  /  Vea el anexo 

 

If you require reasonable accommodations due to a disability to participate in the court process, please call:        

prior to the scheduled court date. Please note that the court does not provide transportation. 

Si necesita adaptaciones razonables para participar en el proceso judicial debido a una discapacidad, por favor llame a    antes de 

la fecha judicial programada. Tenga en cuenta que el tribunal no proporciona transporte.  
 
Sign and print name. 
 
Enter the date the 
document was signed. 
 
NOTE: This signature 
does not need to be 
notarized. 
 
Debe firmar y escribir en 
letra de molde su nombre. 
 
Escriba la fecha en que 
haya firmado.. 
 
NOTA: No es necesario 
notarizar esta firma. 

 ►       
Signature / Firma 

       

Name Printed or Typed / Nombre escrito en letra de molde o a maquina 

       

Address / Dirección 

             

Email Address Telephone Number 

Dirección de correo electrónico  
 Teléfono  

             
Date / Fecha State Bar No. (if any) 

Número de inscripción en el Colegio de Abogados del estado (si tiene) 

     

 

A copy of this Notice of Motion and Motion must be served upon all other parties at least  
5 (five) business days before the date of the hearing.  If service is by mail, it must be mailed at 
least 8 (eight) business days before the date of the hearing.  See the Service Packet (FA-
5000V) https://www.wicourts.gov/formdisplay/FA-5000V_instructions.pdf?formNumber=FA-
5000V&formType=Instructions&formatId=2&language=en for more information. 
Se deberá entregar a todas las demás partes una copia de esta notificación de pedimento y 
pedimento por lo menos 5 (cinco) días hábiles antes de la fecha de la audiencia.  Si la entrega 
es por correo, deberá enviarse por lo menos 8 (ocho) días hábiles antes de la fecha de la 
audiencia. Consulte el paquete de notificación (FA-5000V) para obtener más información, 

 

https://www.wicourts.gov/formdisplay/FA-5000V_instructions.pdf?formNumber=FA-5000V&formType=Instructions&formatId=2&language=en
https://www.wicourts.gov/formdisplay/FA-5000V_instructions.pdf?formNumber=FA-5000V&formType=Instructions&formatId=2&language=en

